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Abstract—The title of the well-known old Russian code aims to establish patterns of meaning the lexgrevda
RusskayaPravdais analysed and some factors that determine its acquires in the context of the two Old Russian manuscripts
understanding in Russian culture are discussed. The authors Merilo pravednoyeandNovgorod First Chronicle of Younger
describe the etymology, meaning and derivational relations of the RecensionTo achieve the purpose, methods of contextual and

lexeme pravda and demonstrate that it syncretically denoted semantic analysis are employed and the etymology of the
quality (justice, truth, innocence), action that is aimed at lexemepravdais analysed.

investigation of truth that is conducted in accordance with the

truth of God and law that regulates the action. The place of Il. ORIGIN OF THE WORDPRAWLDA AND ITS MEANINGS IN THE
Russkaya Pravddn the composition of Merilo Pravednoye(14" OLD RUSSIAN LANGUAGE
century) and the Novgorod First Chronicle of Younger Recension Due to ts long history in the Russian language, the word

is defined by means of semantic analysis of the titles of the texts pravda is deeply rooted in the mind of Russian language
under consideration and the titles of legal texts that they speakers.

comprise, semantic analysis of the alternative titles dRusskaya

Pravda (ustay, zakor) and comparative analysis of the meanings According to etymological studiethe lexemepravdaand
of the lexemes under study. As a result, semantic components of its cognates fdravyj — ‘right’, pravit' — ‘to rule’, pravilo —
the lexemesustav, zakon, sud, pravddat generate connotations,  ‘rule’, pryamoj — ‘straight’) derive from PIE *pro-
associations are defined and patterns of meaning in the title (interchange-pro-, *-pro-, *-pré-) [1], meaning an action that
Russkayay Pravda are established. is directed ahead through space, cf. Old Prussian

, ) ‘through, for’, pra- ‘pro-, cross-, trani- Lithuanian pra-
Keywords—Russkaya Pravda; chronicle; Merilo Pravednoye; ‘pro-, cross-, trans- Old Indian pra-in front of, ovef

Old Russian text; semantic syncretism; lexical meaning. Avestan and Old Persidru-, Greekmpo ‘in front of, etc. [1].

l. INTRODUCTION The adjectivepra-v-6s > *pra-v-» that isformed with the

“PreZe wyakyya prawdy dostoino est o boZii pravé  *-v-/-vo- suffix attached to the rodtpro- [2] was likely to
gl<agola>ti [Before every truth, God's truth is to be Mmean some quality “directed ahead, straighfThe adjective
pronounced]” is a quotation from the Old Slavic Caédon is viewed as a base for the veqtraviti — ‘to point ahead, to
sudnyy lyudemwhich is included into the ¥4century Old straighten’ and, as many scholars believe, the numda
RussianmanuscriptMerilo pravednoyg22, fol. 125 v.]. The (*prav-ed-a) [2, 3, 4].
quotation and the title of the manuscripts mentioned above 4\ ever, an alternative hypothesis, according to which the
comprise words that are semantically related to the title of thg, *praveda derives from the verBpraviti, seems to be
well-known Old Russian cod®usskaya pravdaand are g5 siple. Speaking about deverbative nature the
considered vital for interpretation of the lexemg®vda  noyrpravsda, the authors of the Etymology Dictionary of
boZiya pravdazakon sudnyi,merilo, pravednoye Slavic languages point out that in some historical dictionaries

As a unique source of data on the history of Russian lav#lefinitions of pravsda do not have the primary semantics of
social and economic relationRusskaya pravdéas always Process, e.gprawda zekzo —‘trial, investigation of the truth
attracted attention of many scholars who studied it fronPy red-hot iron ordeal’, and the lexeme is placed in the
historical, legal and linguistic perspectives. The notion ofategory of justice [5]. The noutpravi-dl-o > *pravi-l-o.
pravdadenotes one of the main concepts of Russian mentaliglﬂlves from the verbpraviti and is formed with the suffix
that has not been fully researched in historical linguistics anthat denotes ‘instrument’ [3, 4], i.e. ‘a tool for straightening,
this gap needs to be addressed.PAavda Russkayis part of ~ pointing straight and ahead’. The adjectiyge-m-= is an*-
numerous compilations of texts that vary in contents and siZ& suffixed form of the root-pre-, cf. Old Church Slavonic
representing a great number of copies (over one hundred) Bfémo— ‘straight, opposite’, Old Russian pryamdstraight’,
undefined date and origin, the purpose of the present study Rgyamyi— ‘straight’ [6, 7].

to analyse the meaning of the lexemeavda within the As follows from the above, the root with interchanging
language system and in broad context of other texts. The Stu%wels*-pré- | *-pré- that possessed the semantic component
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of space was used to generate semantically related lexemesmponent now being ‘conforming to an ideal’, for instance
Those, despite having different paths in the Russian languagéen it means ‘truth’, i.e. the real state of affairs; ‘justice’, i.e.
evolution, held conceptual unity long enough. unprejudiced adherence to the truth; ‘goodness’, i.e. following
the Christian commandments; ‘innocence’, i.e. conformity

It seems possible that in ancient times the root und ith the law, determined during court trial.

invesigation represented the concept of something straight,
directed ahead through space that in the mind of ancient Nevertheless, the semantic component of process remains
people was probably associated with images of a road oria the meaning oprawda as ‘court trial”: ... a na pravdu
path. R. M. Tseytlin writes that the concept of a path as azdyats oboi [9]. As a result of metonymic transfer, this
paved, straight (shortest) road can be traced back to ancianeaning generated another meaning — ‘rules of court’ or ‘law’
times, which is displayed in the etymology of lexical subset¢justice is administered in accordance to the law’). It is
that denote ‘way, road, path, passage’ in a number of Ind@bvious that this meanining is used in the title of the old
European languages that among others include Slavic ones [Russian law manuscript -Russkaya Pravda— which

It is indicative that the words with the rogirav- are used in represents the legal practice of East Slavs; scientists call this
combinations with the wordots in old Slavic texts [4]. These artifact a collection of criminal and criminal procedure law
specific representations conveyed the idea of movement in tfig0], code of justice(sudebnik, [11]; Sudebnik is also the

right direction along a straight (shortest) path that wasitle of the two 18 century copies oRusskayaPravda [12].
perceived as an optimal and, consequently, an ideal (and the

only) one. Deviating from a path was perceived as breach. The meaning of ‘conforming to an ideal’, regarded as a

positive quality, contributed to the formation of axiological
The idea of a specific straight path and related concepismlue of ‘truth’, as one of the first and foremost concepts of

(the notion of ‘straight’, ‘straightness’) was subject toOld Russian mindset. This concept was thoroughly researched
figurative reconceptualization. R. M. Tseytlin presented @y V.V. Kolesov [13] in various perspectives. The scientist
detailed analysis of the lexical sets with the rgmiav- in reviews the interrelation between the notions of tfptlavda
Slavic languages [4], and reported that in old written text@nd istina) both in Old Russian and in modern Russian
these words were used in predominantly metaphorical contexi@nguage consciousness, meanwhile highlighting the syncretic
[4] and, consequently, they easily developed transferredemantics of the Old Russian wopdawda, in which the
meanings. For instance, the adjecfwavyi had the following notions of ‘truth’ and ‘justice’ were not opposed but
meanings: ‘open-minded, sincere, free from deception’; ‘rightinterwoven. V.V. Kolesov reports that the split of the Truth
fair’; ‘true’ among others. Later, the worgravyi lost the into truth and justice occurred as a result of historic
original meaning of ‘straight’. development and orientation towards the new culture. The
yncretic ambiguity of the Slavic rootprav- gradually
iffirentiated as suffix-built words developed — one by one —
ifferent co-meanings of this root [13]; the Slavic mindset the
uxtaposition of Slavic and Christian views on ‘trutprdvda
ndistina, respectively) took a long time to adapt to the Slavic
mindset and never reached completeness when it came to the
?lterpretation of these dialectically developed relations. This
rocess of ethic attraction and semantic repulsion is still
ongoing [13].

The authors believe that both the literal and transferrea
meanings of the lexenpravyi share the semantic component d
‘conforming to a certain ideal’, i.e. following a direction .
chosen, a course of events, a tradition, or a norm in all of i
aspects. The verlpraviti [7], the derivate of pravyi, also
expressed the idea of achieving an ideal, e.g. ‘to direct’, i.e.
show the right way; ‘to counsel’, i.e. to ensure proper conduc
to teach life skills; ‘to rule’, i.e. to organize an activity in the
optimal way; ‘to correct’, i.e. to bring in line with a norm or a
model; ‘to judge, try a case; to execute a judgment’, i.e. to Semantic syncretism, which is defined as semantic
bring an unsettled situation back to conformity with legalindivisibility of a lexical unit — a word (a word group),
norms. uneliminated, and sometimes ineliminable, indiscretion in
The rule, indeed, was percieved as an instrument tWord sgmantics, a_nd diffusi.vity, indiscretion of Iexical_ or
achieve corr’ection c'ounseling conformity with the norms(Q"'jlte(‘:loncaII semantics [14], S _assouated -Wlth semantics of
Dictionaries of O’Id Russian, Language enumerate thhoun.s t_hat express elthgr positive or negative e\{aluatlpn [15].
following meanings of the noumpravilo (rule): ‘steering- pecialists note that this syncretism manifests itself in texts
wheel. rudder: tiller ‘aear for handlin the.sails brace’ pr_oduced as |n_the speakers’ml_nd these Iexemes are a_ssomated
; PR 9 ; 9 ' ~ 'with uncategorised representation of reality conceptualised by
construction instrument for vertical stonework and makmgan extremely broad concept [14]; the specifics of ancient

right angle turns’ among others; ‘portable rudder; governanc eople’s worldview, ie. integrity and figurativeness, are
power, supremacy’[8], ‘established rule, canon’ [7] amon eported in: [16 17]’ o '

others.
. . . . . - Although lexicographers present the semantic structure of
praIb?jl:ng D rlg\t/(zj d acggs’l*girz?/ﬂgneigisgggei?hzglvétyrzg%gy Ofthe Iexem_epraVbda as a_hlerarch|c_al set of meamngssn_stlll
N . L X characterised bgemantic syncretism, as these meanings are
Dictionary of Slavic languaged is necessary to point out that diffusive and they do not always realise on a syntagmatic
Fgreocle?s)fs?'mebrirneéﬂgs sls)smer':rr:ir:gryinseg)%?(t)lrcmifyomv?/ict)rr:erltheolev.el’ which is observed no.t only in Old Russia_m corjtex.t.s, in
benchmérk norm, or example. By the time this word ﬁrswh|ch the _IexemepraVbda_ is used, _but also in suenpﬁc
' ’ ' ‘ommentaries on semantic interelation (that is occasionally

appeared in written texts this semantic component had becorig,, wiic opposition) between the conceptpraf/da — istina
rather vague in its most meanings, with the primary
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— spravedlivost’ and the meanings of lexical units that that meaningful variations of the lexempmwda that is used

represent them. in the title of the reviewed manuscript is worth being
The lexemeprawda was often used in Old Slavic texts: examined.
there are over 100 occurrences of this word in late-18arly This article presents analysis of the two textRofskaya

11" centuries Old Church Slavonic manuscripts [6] and ovePravda from manuscripts that include various contents and
1,000 occurrences in Old Russian collections [7]. Used imgenres — the 1% century Merilo Pravednoyeand the 1%
various contexts in the source texts that belong to differergertury Novgorod First Chronicle of Younger Recension
genres, the lexen@ravesda obtains subtle meaningful nuances according to the Commission List.

and connotations that enrich the imagery and associations the

word evokes in the mind of the reader. Likewise, meaningful V- VARIATION IN THE MEANING OF THE TITLE RUSSKAYA
semantic variation of the lexeme is observed in the title of the PRAVDAFROMMERILO PRAVEDNOYE

law manuscripPravda Russkaya. 14" century Merilo Pravednoyes a compilation of texts
. RUSSKAYAPRAVDAAS AN OBJECT OF STUDY that are related to church law and legal issues. The contents of

To date, three recensions Biisskaya Pravdare known the collection are expressed in its title, which is written under
e the S’hort Edition Kratkaya), the Extensive Editio,n the headpiece with cinnabar ink following the established

(Prostrannay?, and the Abridged Edition book-writing tradition:«Siya knigi rédrilo pravednoye. izis»

X istinenyi. s\wts umu. oko slovu. zercyalo &sti. tme swetilo.
(Sokrashchyonnaya whereas some scholars consider theslépoté VoZ. priputer, ume. skrovem razum. prikruts

Abridged Edition as a variation of the Extensive Edition in omysl pastys stadu. korablyu koremiks. volkom lovea
numerous copies. A. A. Zimin writes that all these document%tem’ pes, voronam; sokoln netopyrerﬁ s<o>Ince. oku

are not separate titles but represent parts of text coIIectiqR/a& éervém sob» [22, fol. 2]. The phraserﬁérilo
(usually chronicles or law compilations). This is why sgientistsprave'dnoye_ ‘right correct scales’ which metaphorically
do not analyzd’ravda Russkayaeparately but in relation to means ‘benchmark" something tha’t allows one to make a
other text sources that are included in the manuscripts. It helﬂ?dgment about S(,)mething by weighting, measuring; to
to dateRusskaya Pravdén all its forms), reveal reasons for stimate’ [7, 8], remains the conventior'1al title of ’the
its creation and establish its interrelation with other IegaEOmpilation ,It is’ accompanied by the synonymous phrase
artifacts widely known in Rus’ [18]. Although the scholari VESH istinb.nyi — ‘a true weight measure; the measure of
pointed out to researchers who focused on the history i

: X : ings, benchmark’ [7, 8], expressing the same meaning, and
Russian state and law, it should be mentioned that papers thal - "saries of figurative epithets to describe the moral and
deal with linguistic issues also employ a comparativ

h F st A A Giopi ined thespiritual mission of the book, which is to instantiate the idea of
approach. For instance, A. A. ©GIppius examined gy, justice and a fair judge and as M.V. Karagodina points out
morphological data ofRusskaya Pravdaand Voproshanie

S ; o : to demonstrate that what all righteous judges have in common
Kirika (The Questions of Kirik), which are parts of late"13 are wisdom and wish to live Snder thejz Ia%v of the Lord [11].
century Novgorodskaya Kormchaymanuscript, and reported s jgea threads throughout the book, ensuring its thematic

on the complex nature of interrelation between standard Olg . : :
) . S -~ nity as a text, and is clearly expressed in the foreword to the
Russian and hybrid Old Church Slavonic in the h'Sto”Canllgction y exp

context of the Russian literary language [19]. In an attempt to

develop criteria that could be used to define the genre and The construe oMerilo text is actualized in its formal
stylistic features of the text, G. A. Nikolaev considered nostructure that is formed by conceptual blocks. The collection
only the presence of certain derivative forms but also theonsists of two parts: the first one includes homilies about
quantitative correlation between them in the first part ofunrighteous and righteous judges; the second one is divided
Russkaya Pravda(Sud Yaroslava Vladimiros@a — ‘The  into 30 chapters of legal workZgkon sudnyj lyuden¥akon
judgement of Yaroslav Vladimirovich’) andakon Sudnyj gradskij, andRusskaya Pravdamong others). The chapters in
Lyudemthat are equal in size and similar in contents, both arboth parts have titles (the headlines are written with cinnabar
included in the 1% centuryMerilo Pravednoyd20]. ink and emphasized with special graphic symbols) and

Russk Pravda idered not onl fsometimes contain articles with headlines; the second part is
__usskaya Fravaas considered not only as a source o preceded with the table of contents with numbered sections.
historical and linguistic evidence but a text that despite it

heterogeneity, unknown origin, and long period of existence 14" centuryMerilo Pravednoyecomprises the Extensive
(that accounted for diverse diachronic linguistic andedition of Russkaya Pravdawhich is a copy of the so-called
denotative layerings), has certain features of a text, i.&inodalno-Troitskaya group (the authors follow the
structure (division into articles) and a title. Besides, it is a partlassification of the copies éfravdaand the numbering of its

of compilations that also compose a text. Their micro- (amrticles according to [12]). Its components, naméie
article or a chapter) and macrotextual (the whole collectionyaroslav Vladimirovich’s Justicand the Law of Viadimir
elements show peculiar realisation of such text categories &sevolodovichare included as two separate chapters, which is
dividedness, cohesion, prospection, retrospectiorevident from the table of contents of the second part.
completeness, and integrity among others [21]. Certain words, . .
especially when they are placed in strong text positions, e.g. in Thethwot(gpraVz}(lja,tpl?r(]:ed mta sttronfgtﬁos;tlotn 0{] th(te text, d
the title, can obtain additional meanings that arise not only dL{‘ee' in the |_e,fr(T elc “:' € Cc.)tﬂ 3:‘ S 0 d € et)r(1 ((t:'tlap eg t%n
to the influence ofmmediate context but also broad context'o > Meaningiult refations wi € words in the title and the

formed by the whole collection of texts. The authors consider
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text in other chapters as well as the title of the whole Placed in the title (or the subtitle), the wongravda
collection of texts on a conceptual level (see Table 1). interrelates with the titles of other micro texts in the second
part of Merilo Pravednoye su(d) yaroslavle volodineri(¢)

Russkaya Pravdm this copy, as well as in the majority of 22 fol. 332 ustaws vo(lo)dimi(r) vsevo(loldia [22. fol
other copies, has an extended title, whiclsugd) yaroslavls [337’]’0 \./Iaséhz]; pra(vilo)( (fz)l. 3454)),zakong\g)oroda[ska{(g)....

yo(lo)dimeriéb [22_, fol. 33_2]; the first part of it b.eing V\_/ritten [22, fol. 231], novaya zapo¥(d)... [22, fol. 198], zakons

In cap|ti':1_lskW|th| cm_m?ﬁr ml_f,_’;lapvda_lttru:s_skayabellang YVI_L'K?.” sudnyi lyuderm [22, fol. 125 v.] among others. Positioned in
!tn.us(;Ja n ?jnty \INI " I'ke ";[‘;]' bwr.| enin ?nna at'rll a és’ the same line withustaw as ‘charter, laws, a collection of
IL1S designed 1o fook like neé beginning o "’,m aricle and cafl, g o rules,’zakon, as ‘law, judgment of the supreme
be perceived as a subtitle (the second part’s table of conte athority',zapO\édb as ‘order, law, rule’, angravilo as ‘a set

lists onlysud yaroslavly. rule, canon’ or ‘charter, code of conduct’ [7], [8], [23] and as a
The word pravda is interrelated with the wordsudb, result of metonymic transfer the wordad and pravda are
complementing, specifying or, most likely, repeating itsinterpreted as nominations of courts acts and rules of trial
meaning (the adjectiveissskayais used for specification, the procedure. The semantics of process in the title substantives is
meaning of which should be examined separately). This microlurred while the semantic feature of objectness is brought
text has only one occurrencemfvda —in article 21:iskavde into the foreground. Thus, the line of nouns is made up of
li posluha ne naizut. a isticya na‘nets golovoyu klepati. to i appositional titles of functionally similar legislative acts,
ims pravdu Zebzo [22, fol. 333 v.]. This noun means ‘trial Which ensures the unity of these documents as constituents of
ordeal’, implying the usage of red-hot iron to find out the truththe second part of the collection.
during the trial [12]. This word occurrs twice in articles 56 and
85 fromthe Law of Prince VladimirAZze zakup béZits o(t)
gospody. to obelidets li iskats kune. a yavleno hodit ili ko
knyazyu ili k sudiyam. béZite obidy delya svoyego
g<o>s<podi>na. to pro to ne robyatyego. no dati yemu
pravdu [22, fol. 338 v.]; Ty tyaZ v sudyats posluhi
svobodnymi. budeti posluh» holops. to holopu na pravdu ne
vylaziti [22, fol. 340]. In both contextpravda means
‘judgment, trial’. As can be seen from the above, in all th

mentioned articles this noun bears the meaning of proces&,,hb [22, fol. 85 ne syade&i snepravednymi byt
which reflects its deverbative origin. neprav(d)en swditels ne budesi ... i ubogago pomiluyesi. na
The wordssuds andustaw within the frames oRusskaya sud? vnegdasuditi yemu o(t) vsyakogo gl<agol>a o(t)stupisi
Pravdaitself (in the Laws of both Yaroslav and Vladimir) are nepravedna nepovisnago i pravednagone ubiyesi. i ne
used with performative verlsaiditi andustaviti thus retaining opravdisi né(s)tivago i mzdy ne wzmeSi.// mpzda bo
their meaning of action or processi(d) yaroslay ... a ino  oskplyayets oci vidyagihs. i pogublyayet gl<agol>y
vse yako Ze yaroslavsudilb. tako Ze i s<y>nove yego pravedny ne stvoriSinepravdyv sud ... pravdoyu sudisi [22,
ustavisa [22, fol. 332]; ustaw vo(l)<o>dimé(r) fol. 118-118 v.]. In this fragment, the noune)prawda
vsevo(l)<o>di@a. Volodingr» vsevolodis. po s<vya>topolé. means ‘(in)justice’, the adjectiveravsdonyi means ‘honest,
sozva druzinu svoyu ...ustavili do tretyago wza [22, fol.  truthful (witness, speech)’, ‘not guilty’, the vedprawditi —
338]; AZe kto ubiyetZenu. todm Zesudom suditi. yako ze i ‘to declare not guilty’; sometimes these meanings are

The word prawda and other derivatives with the root
prav- (neprawda, pravedsnyi, neprawdsnyi, oprawditi,
pravilo, ispravlene, pravowrsnyi among others) can be
found in non-title positions in other chapters of the second part
of Merilo Pravednoye They often occur in similar contexts
with the derivatives formed from the roetsud- and-zakon;
thus conceptualizing common semantic field, i.e. conducting a
fair or an unfair trial, either according to the law or in breach
f it. For instancezlé mya osudiSa. i ne ppravduizverzemn

muza[22, fol. 340 v.]. impossible to divide, e.g: nepravednymtcan be understood
as ‘with the dishonest’, ‘with the unjust’, or, in brief — ‘with
TABLE | THE WORDPRAVADA IN MERILO PRAVEDNOYE the unrighteous’ in every sense and manifestation of

unrighteousness. Such contextual variations of the word

Merilo pravednoye, 14 cent® pravda form conceptual background that facilitates its
! I understanding and interpretations in the titlgavsda
SLOVO. SULE ZAKONB SUDb USTAVE russskaya.This is accompanied with variations in ethical and
NAKAZANIE. ZAPOVEDD ‘rules of law’ legal valuation obudandpravdaeven when they are used as
ZAKOND | PRAVILO court, law’ synonyms:sud can be both fair and unfair, whilgravda is
neprawda‘untruth, | Praveda ustaviti always a fair trial.
neprawdsnyi rusnskaya . .
‘uatruthfuﬁl ‘rules 0); sudoms The wordpravdais also related to the text titles from the
sudh, sud bOZil, | - i onest pravilo | court, law’ suditi first part ofMerilo PravednoyeThese titles are names of the
suditi, zakom, e’ i leni diti prawsda . -
prawda‘truth, | TUIE, ispravienie suditi |/ oment, genres they represergk@zaniyeslovg suds, nakazaniyg or
justice’, correction’, “Sta\:j'“ trial’ indirect descriptive nominations that provide insight into the
pravsdsnyi ‘just’ ‘oﬁiﬁ\éz\g;b%e pfﬁ‘i’; a pravsda contents of the text via the keyworsisditi, suds, pravsdsnyi,
believer ordeal judgment, bozii sud (o ispravleni suda o vdovah i o sirotah da ne
oprawdati ‘acquit trial obidite ih», etc.), titles of paradigmatic texts: the Bible,

. . . N _ . g)atristic literature, and other spiritual booket (vtorago
Tables I-11l contain headings of the texts under scrutiny in capital letters, boldface is used for headings ~

and subheadings of Russkaya Pravda, the lexemes under study are written in italics, definitions Eﬁakonaot [X‘Ely among others), and authors of these texts, e.g.
meaning are given in quotes. prophets, theologistdévida @sarya ioana zlatoustaetc.).
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Some of these titles form meaningful relations with thechronicler; if that is so, themravda expresses the same
contents of the whole collectiosyd, pravda zakon), while  meaning as that in the title of the Extensive edition from
others unfold the cultural importance and value of those term&/erilo Pravednoyes the authors have mentioned before.

fair trial is included into the system of Christian values Besides, the worgpravdain the title of the text in the
through references to the Bible and patristic literature. annual entry has meaningful relations with the words in the

The lexemesmerilo, pravsdenyi, suditi, ustaw, suds, preceding context of the chroniclpravda ustaw, gramota

prawsda and other semantically related words with sets ofSe€ Table 2).

literal and transferred meanings form a single conceptual The nounpravdain the annual entry has the meaning
environment. The fragments in the book also rely on macr@rder, rule, law’ likeustaw [8], while the phraselati pravdu
texts from the Bible and other spiritual and culturallyis Synonymous to the venstaviti The quotation stresses the
important texts which together compose a megatext (the terfact of writing the statute and formalizing it in a document
by N. S. Kovalev [24]) of orthodox culture in ancient Rus’,charter — which evokes an additional component in the

while the keywords they contain constitute the conceptugiemantics of the worgravda law principles pravdg can
sphere of the Old Russian language. exist in oral form while here they are presented as written. The

. . . authors are not touching upon the question whe®umskaya

The word prav.da that is used in the title of the legal prayda was actually granted by Yaroslav or it was another
artifact Praw.da russkaya bearing the particular meaning charter [10], [18], [27], [28], [29]; by describing the semantics
law of court and trial’, is semantically related to the titles ofsf the wordPravda the authors rely on its actual usage in
other chapters and the bodkerilo pravednoyeitself, thus,  context in this fragment of the chronicle. However, it should
becoming semantically ‘charged’ by the contents of the wholge noted that the compositional principlesReisskaya Pravda
collection. The semantics of the lexeme becomes broader th@fifer from most Old Russian statutory and other charters
its separate meaning; it acquires the status of a concept agflich, as a rule, begin with the phrase«az (name)» and
can be addressed from the perspective of Christian culture. eng with the so-called ‘protective’ lines [30], [31]. Although it
is not a traditional charter in its classical form, it is regarded as

V. VARIATION IN THE MEANING OF THE TITLE RUSSKAYA an official written document.

PRAVDAIN THE NOVGORODFIRST CHRONICLE OFY OUNGER
RECENSION The text of the chronicle in the manuscript is followed by a
series of legal texts [25, fol. 265—-305 v.], includiRgsskaya
Pravda These ar®ravilo zakomno o cerkovnyih lyuth..., O
meril ¢éhs, Pravilo svyatyh otec 165 5-go sobora.,
kopisanie svyatogo knyazya krestago Ruskuyu zeifgu,
staw Yaroslavb, sudy svyatiteskyg O Zenit¢, Ustaw
elikogo knyazya Vsevoloda o cerkowybuchs, i 0
yudehs, i o merilahs torgovyh Ustav velikogo knyazya
Yaroslava Ustav Volodimera/sevolodiya, Ustaw Yaroslava
knyazya o moéhs, Rukopisanie knyazya Vsevoloda also
features the Extensive edition Bfavda in which the Statute
of Vladimir Vsevolodovich is included as a separate text with
its own title.

In contrast to the earlier compilatiothe Novgorod First
Chronicle of Younger Recensjonaccording to the
Commission List,is a secular manuscript. Complex in
composition, the text bears the essential features of a hyb
text type. It includeRusskaya Pravdas annual entry of the
year 6524 (1016) and as part of other legal texts that follo
the chronicle.

The annual entry quoteRusskaya Pravdan The Short
Edition after the lines a Yaroslaw ide k- Kyevu ... i abie
naca voi svoi dlite ... a novgorodcompo 10 grivems v,

i otpusti i vs¢hs domow, | daw inw pravdy i ustaw
spisaw, tako rekSi im: «po se gramat hodite, yakoze
spisah, vam,, takoZe derzZite». A se espravda ruskaa.
<...>» [25, fol. 79 v.-80]. The titlePravda ruskaa(letters
written with spacing in this chronicle) is written in cinnabar
ink, followed by the text with no article division, although the
introduction of the second pdftavda ustavlena Ruskoi zemli

[25, fol. 81] is emphasized with capitRlin cinnabar in the sudbyah i klevetaWord of St. Basil the Great on judges and

beginning of the line and can be perceived as a subtitl : :
closely related to the general title. According to G. M. Barats%‘ander)’ and then is followed by the text titfegv.da

It IS.Only a Va.”ant O.f Russkaya Pranatlt!e.; N. A. TABLE Il THE WORDPRAVADA IN NOVGORODFIRST CHRONICLE
Maksimeyko believed it to be an opposition between (ANNUAL ENTRY)
Kievskaya(of Yaroslavichi) andNovgorodskaydof Yaroslav)

Let us examine the text of Pravda placed in the
‘supplement’ to the chronicle which represents a collection of
laws; it is listed under the titldJstav velikogo knyazya
Yaroslava (written in ligatures with cinnabar ink). The text
begins with an excerpt fronSlovo Vasiliya Velikogo o

Pravda[12]. It is critical to mention, that though both titles | Novgorod First Chg’”'c'e.‘)f.YOULngterlghece”ts'O” according to the
contain the worgravda these are the only occurances of this Omn?;ﬁ:?ull ('esn’try) cent

word in the whole text of the ShoRravda Here it means pravda
‘law, judicial regulation’, i.e. it serves as the title of a rusnskaya
regulatory act; this meaning is supported with the verb forms , ‘rules of court,
ustavlena ustavils (zyaslaw) of istaviti — ‘to formalize, to fJf;‘gdgf ﬂ:&?‘ﬁég@;ﬁ‘i‘\”/é ‘(?(;?LT"‘]’;% Plrz%a
resolve’ [23]: pravda stands for law prlnC|pIes_ and rules of court, law’ document’ charter ustavlena
procedure, set by princely power. According to M. B. ‘rules of court,
Sverdlov, this edition of Russkaya Pravda had the he&lidg law’
Yaroslavls Volodimerés [26], which was omitted by the ustavik

113



p ATLANTIS Advances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 97
PRESS

rus,skaya written in lower case [12], which provides for its However, the preamble, i.e. the moral ‘Word of St. Basil
perception as a subtitle. The titl&Jstav Volodimer, the Great on judges and slander’ (which is included in the first
Vsevolodiya is also written in ligatures with cinnabar ink. part ofMerilo Pravednoyen Extended version [22, fol. 20 v.—
The chapters oZakon Sudnyi Lyudenattached to th&Jstav 21 v.]) and chapters frordakon Sudnyi Lyudemxpand the
(which, however, are not divided graphically in thesemantics of the wordravda This is supported with frequent
manuscripth), are believed by some scholars to be included logcurences of the wordsids, suditi, osuditi sudiya zakom,
mistake [12]. uzakonitj bezakonnyizapowds in phrases likesud bozii [25,

fol. 296 v.], bozii zakom andzakor lyudskyi [25, fol. 292],

In this copy ofRusskaya Pravdthe lexemeravdais used - g : ;
in the title (subtitle) and in articles 21, 56, 85 (similar to thebOZIya zapoadi prestuplenig25, fol. 296]. The perception of

copy of Merilo Pravednoy} It relates to the wordstaw and court and law is augmented with moral and spiritual
Py ' vV y‘ i w X ,\”. component, enriching the notion gfravda in the same
bears the meaning of ‘ordeal’, ‘judgment, trial’ (in the

articles), and ‘law, judgment and proceedings statute’ (in thé &<

subtitle) (see Table 3). The Word of St. Basil the Great addkon Sudnyi Lyudem

. contain frequent derivates with the roprav- as inpravda
The évqrd&ravsﬂa se:cna?rtllcallly relle;test tg{the word_ls thatpravyi, pravednyj pravdive, opravdati opravditi, ispraviti.

are used in the tties of other legal textustaw, praviio, They represent abstract concepts of ‘truth, fairness’,

F:']rst\rlllgt'oznak:orm?ﬁqegjkr?plsr?;nnle’_[8] g?]?m%m’heor%?ﬁ d)or innocent’, ‘fair’, ‘righteous’, ‘to determine innocence’ among
Instruction, ! In writing Wi W hers, thus forming the semantic subset of ‘court, law and

in these titles, which determines its understanding as Cou%irness’ composed of the derivatives with the rosust
acts’. Among tflese terms of key importance the WO .zakon. In some fragments these lexemes are found in close
is defined as ‘name of the document, regulating a SpeCIfIﬁroximity, sometimes within one sentence, where they
social subject’; it affects the meaning of the phrBsavda semantically interweave, e.g. gore opravdayu®mu

Russkayaas the name of the document which is essentia"%eﬁestivago mzdy radi i otpravagopravdu otwyemlyugemu.

ustav (statute). _Considering the _se_cular context of the bOOHZ)avyi bo nam bogs ViastsistyaZetsskoro vasa da i pomysli
the termpravdais generally used in its legal secular aspect. ispytaets yakoZe bo sluZitele este carstviya, ti sadiste

The wordmerilo (gradskoye torgovoyg is also used in pravo, ni sshranistezakona boziyg25, fol. 279]; &&’e line
common meaning of ‘scales, an instrument for measuringrave sud to wziduts ks velikomu otmestniky, egoze postavi

something’. vlasts naSa pomagati siréti vdovi@® v» pravdu, rekSuboguii
prorokoms: sudite sirot¢ i opravdaite vdovicyu; to da
TABLE IIl. THE WORDPRAVADA IN NOVGORODFIRST CHRONICLE ispravite velikii sudiya i obidyai sirotu da priimet sud
(COLLECTION) protivu celomw» [25, fol. 301], etc. Patterns of meaning that
Novgorod First Chronicle of Younger Recension according to the are found in these contexts express an appeal to the supreme
Commission List, 18" cent. power and supreme court, claiming that the truth is no longer
(collection) the princely court, but the justice of God and God'’s fairness.
USTAVDB
ustaw The idea of fairness of court as embodiment of God’s truth
USTAVD ustaviti that is, as the authors have shown above, represents the axis of
sudy suditi Merilo Pravednoyend other books of a similar nature. In the
suds boZ pravda annual entry the lexemeravda is used to report about
sudi judgment, historical events and the contents of the document are directl
PRAVILO | sudiya trial’ _ ty
ZAKOND- | zakors pravda related to the events described. However, beyond this
NO zakors boZii ‘judgment, narrative, in contextual surrounding of legal texts of Russian
uzakoniti trial and foreign origin that are included in the book for purposes
SX’*\TI?EP" ;‘;‘;’\?ﬁ;mth Z‘dgﬁim’ different from the one that is characteristic of the manuscript
justice’ ’ sudsbnyl USTAVE in question, this Iexeme acquires tr::;1dd|t|onal meanings. It
USTAVD pravyi ‘innocent’ | zakons appears that even in the mind of a"l&entury scribe, the
pravednyi zakors boZii | RUKOPISANIE writer of the chronicle, the lexempravda already had
Suby ‘honest’ uzakoniti developed regular connotations, aRdisskaya Pravdavas
opravdati'acquit’ | zapodi thought of in relation to other texts (though it was probably
BSTAVT’ :fgsgg' correct :3$ bosi not used as practice guideline), which is why it was chosen to
SUDEHD | ruseskaya sudiya introduce a spiritual and moral preamble, taking a fragment
‘rules of court, osuditi from the work of St. Basil the Great.
USTAVDH law’ pravdive
sudik ‘innocent’ VI. CONCLUSION
;f;%';iﬂal ."a@rgjﬁa“ To conclude, interpretation of the famous Old Russian
ordeal’ pravednyi manuscript on justicdRusskaya Pravdas determined by a
‘honest, just’ series of reasons. Considering semantic syncretism as a
prave fust peculiar feature of an ancient word, it is necessary to avoid

oversimplification when giving meaningful definition to the
lexeme pravda which simultaneously means ‘fairness’,
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‘truth’, ‘rightness (innocence)’, and ‘an action directed at[12] Pravda Russkaya, B. D. Grekov, Ed. Moscow; Leningrad : AN SSSR,
establishment of the truth which is implemented in accordance

with the truth (God’s truth), and the law governing such(13]

actions’. The complexity of the terpravdamanifests itself in

the titles of the legal manuscripts analyzed. Although it14]

essentially bears a terminological meaning throughout the

document, in effect, through numerous associations that are

conditioned by lexical and derivational relations with other
Old Russian words and in the context of culturally significant

texts this word meaning provides insights not only intol15]

historical circumstances of the epoch but also the axiological

universe of the Old Russian mentality.
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